
LE STENOGRAPHE CANADIEN

lait !ire et il les explique. autant
qu'il le juge utile, sous le rapport

des idées et <le Frl'ralepuis.
lorsqu'*il a effacé touteès ses expli-
cations écrites, il peut faire '* tra-
duire oralement, c'est-à-dlire épeler
à la vile de:; ni(ioogram nies stéilo(-

grapiques. - Leüs écoliers tradui-
sent ensuite sur leur caiecr.

Grâce à ce systéme, les devoirs
dle grammaire nie sont quie la re-
présentation phionographîq tie <lu
langage parlé et, inour les transcri-
re cil écriture vulgaire, les élèves
do(ivent porter leur attention suie
toits les mots inisdistincremenctt. ('es
(devoirs ont unîe utilité égale ;1 celle
(les dictées.

Il cil est (le ineli <les données dle
p~'<>1 ein (l es sommai:ures de rl*--

dlacti. ns. etc.. qui son<t rendus pro -
fitales aitp Iinit dle vute ,rtlî. "zra-

I vs dictées. étantlrl)r: <i
pidi. fructueuse. car (-ii tradluisanît.
lus vii fanits onlt à 'îa penlsée l:1 si.giîî-

et i*(l. < lu li( (lap e ds un. <t s. I k plus.
i .1li faculté <k se csiru

<laats leurs Ilî-res- av:ît! d'é(cri"re et
ils Ilîs( tavc v viitessupfb

p..r 'iieleu leur d triéet at
leurs aptitudes. Ils font. Celaî Va
sanlS dire, moins dlu fates (t ils
écrivenit 'ivec luii peu plus du so<iii
la c. îrrtect< ii matérielle enl estdau
tant plus facile et les epiain
qiiI'c<>11a1etgaVu plus

profn tf ' lé menit les ii. t 5s et les ru-
gZIes dans Xir mléi. ire.

L a dictée stn urîî.îepermect
aui imw.itrc de se dêtragcr phis situ-

'elitdsdiion suî;>èr *1 tIres 114nur
se conisacre*r aux débutants. si

ahaîdoîîiésou corfiès aitoveie
nment iiutex;wriiieiité* des mioniteuirs.

I~èiIr(<lmeiieit.pe<ndlant qi''îl tra-
vaille avec les élèves les plus ilvaîîl-
cés. il pe-tit occupewr plus iîtilcmeiit
les commliençant-.

La %cersion sténoirapîiqu pu
etre exécuitée en, dehors (le l'école;
c'est la un grand< avantage pouir la
préparationî aux examens et aux
concinurs. L .iiistltittr n'a qu*à
remiettre a chaque caiidat iti re-
cueil et à eii indiquer la page: il

'éagela fatigue (le dicter et il
r.'alise une ino>uvlelle éconmomie 'le
temps.

l'.ifiîî, tous- les textes sténogra-
plîîés-ceux <lu recueil commie ceux
du tableau noir-sont ',ol)jet <l'une
niouvelle **traductio n orale. C'est
til excellent et rapide moyen (le
coist-iter si toutes les explications
onlt été l>ieîi ConiJ1)rises et d'a,-ffcr-
mîir les no<tio ns aIcquliseïs.

Il ('st encore' à remarqluer <quet' !a
trauctio n écrite ou iorale- exiger Uni
<'ffiort qui. soutenu pendanit t'itt' la
'liiréce I.. si 5ç,< 'laite. f.avorise;( le cie-V

I'.i esîii,~la traduîction 'h<l la
s t «,< . g;pik est lui pr céd é pécla-

pZ<n.îluîs lilv (pie' les p~ro-
Cédés eniusîe qui iviclnt eni ai.de a

taculite ~ ~ ~ ~ ~ Il .lsin:iitciu'îral.
N <liSp' lîrn.<s Mîult ipl<ie'r l(](-i

tu .ussur ce(tte' <Iui('Stiouil îî<uîS fIlh-
r. . illuîurs. lo(ca;siti 'n<ly reî'-%-

ilir.

'ii. .îrdlîui élaîî ('Sýt donnéui le

<leisegneiitlitil t'st I ;lvise'lr spi-
rituevl. <iii Iniq<uée la iiarclic a sui -
v.

N ilspiîraht dle ses <lislosi-

in î;~a:. <isaller re'.sf<lt~iil'îît <le l*a-
vatut ('t. pl ur c. iiiuiielc('r. il. 'ils
înettt r.'ls cii liritrie- dlans les pre-

l ie tirs de juîillet. la' NéloI
<le 'Sté..rîdi Di )pld 'é î'e-rfec-
tIili('('.

Cette lllétho<l(' - la premîière
d'unelt série <le clsiusconsacres


